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(Eu gostaria de um cappuccino) 

Hallo!

Depois de ouvir o diálogo inteiro juntos, frase por frase, descobrindo 

o significado de cada palavrinha, que tal ganhar um pouco mais de 

vocabulário? Primeiro, vamos ver o diálogo completo aqui embaixo e 

aí você pode conferir a tradução. Em seguida, veremos outras versões 

para você adicionar várias palavras novas ao seu dicionário mental e 

enriquecer ainda mais o seu aprendizado nesse episódio. Viel Spaß!

DAS GESPRÄCH 
(Diálogo)

 

A: Guten Tag! 

B: Guten Tag! Ich hätte gern einen Cappuccino, bitte. 

A: Mit oder ohne Zucker? 

B: Hmmm, ohne Zucker. 

A: Sofort. Sonst noch etwas? 

B: Darf ich bitte die Speisekarte sehen? 

A: Natürlich! Ich bringe sie sofort.

Ich hätte 
gERn einen 
Cappuccino 
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A: Guten Tag! 

Bom dia! 

B: Guten Tag! Ich hätte gern einen Cappuccino, bitte. 

Bom dia! Eu gostaria de um capuccino, por favor.

A: Mit oder ohne Zucker? 

Com ou sem açúcar?

B: Hmmm, ohne Zucker. 

Hmmm, sem açúcar.

A: Sofort. Sonst noch etwas? 

É pra já! Mais alguma coisa?

B: Darf ich bitte die Speisekarte sehen? 

Posso ver o cardápio?

A: Natürlich! Ich bringe sie sofort. 

Claro! Eu já trago.

(Aumentando o vocabulário) 

• EINEN KAFFEE BESTELLEN | Pedindo um café

Ich hätte gern einen Cappuccino, bitte. 

Eu gostaria de um cappuccino, por favor.

Ich hätte gern einen Espresso, bitte. 

Eu gostaria de um expresso, por favor.

Ich möchte einen schwarzen Kaffee, bitte. 

Eu gostaria de um café preto, por favor.

Ich möchte einen Milchkaffee, bitte. 

Eu gostaria de um café com leite, por favor.
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• MIT ODER OHNE? | Com ou sem?

Mit oder ohne Zucker? 

Com ou sem açúcar?

Ohne Zucker, aber mit Sahne, bitte. 

Sem açúcar, mas com creme, por favor.

Hätten Sie etwas ohne Milch? 

Você teria alguma coisa sem leite?

Haben Sie etwas mit weniger Zucker? 

Você tem alguma coisa com menos açúcar?

Hätten Sie Wasser ohne Kohlensäure? 

Você teria água sem gás?

• DARF ICH BITTE? | Posso?

Darf ich bitte die Speisekarte sehen? 

Posso ver o cardápio, por favor?

Darf ich bitte die Weinkarte sehen? 

Posso ver a carta de vinhos, por favor?

Darf ich in die Toilette gehen? 

Posso ir ao banheiro?

Darf ich Sie etwas fragen? 

Posso te perguntar uma coisa?

Não esqueça de praticar diariamente o seu alemão, vamos juntos nessa 

jornada! Nos vemos no próximo episódio. Bis gleich!


